
Sentencje  
Etap III 

 
Obowiązuje znajomość poniższych sentencji łacińskich w przekładzie i oryginale oraz w 
przypadku podkreślonych sentencji ich autorów. 
 

a. Pater patriae – Ojciec ojczyzny 
b. Tempus fugit – Czas płynie 
c. Aurea mediocritas – Złoty środek ( Horacy) 
d. O tempora! O mores! _ - O czasy! O obyczaje! ( Cyceron) 
e. Ab ovo – Od jaja -od początku 
f. Silent leges inter arma – Między bronią milczą prawa 
g. Honores saepe mutant mores – Zaszczyty często zmieniają obyczaje 
h. Iustitia civitatis fundamentum – Sprawiedliwość podwaliną państwa 
i. Tempora mutantur et nos mutamur in illis – Czasy zmieniają się i my zmieniamy się 

wraz z nimi 
j. Genius loci – Duch opiekuńczy domu, miejsca 
k. Semper avarus eget – Chciwemu zawsze mało 
l. Sacra populi lingua est – Język ludu jest rzeczą świętą 
m. Vade mecum ! – Chodź za mną 
n. Medicus curat, natura sanat – Lekarz leczy, natura uzdrawia 
o. Oculus domini saginat equum – Pańskie oko konia tuczy 
p. Sine ira et studio – Bez gniewu i stronniczości (Tacyt) 
q. Carum est quod rarum est – Cenne jest to, co rzadkie 
r. Bis dat, qui cito dat – Dwa razy daje kto, prędko daje 
s. Aquilam volare doces – Uczysz orła latać 
t. Tres faciunt collegium – Trzej tworzą zespół 
u. Qui non est mecum, contra me est – Kto nie jest ze mną, jest przeciwko mnie 
v. Omnis ars naturae imitatio est – Wszelka sztuka jest naśladowaniem natury 
w. Nulla regula sine exceptione – Nie ma reguły bez wyjątku 
x. Parva domus, parva cura – Mały dom, mała troska 
y. Primus inter pares – Pierwszy wśród równych 
z. Principes mortales, res publica aeterna -  Władcy śmiertelni, rzeczpospolita wieczna 
aa. Quot capita tot sententiae – Ile głów, tyle zdań 
bb. Asinus ad lyram – Osioł przy lutni 
cc. Carpe diem – Używaj życia [ Chwytaj dzień] ( Horacy) 

 


